	Д О Г О В О Р

№ 01/20   от    01. 01.2020  
на организацию перевозок грузов

автомобильным транспортом в международном сообщении.

Новочеркасск
	AGREEMENT
No 01/20  dated   01.01.2020
on international cargo transportation
by road
Novocherkassk

	Переданная по факсу подписанная копия договора, согласованная обеими сторонами, является официальным документом и имеет полную юридическую силу.
	All copies transmitted by fax and signed by both parties shall be legally valid.

	Фирма  Фирма   (страна),  именуемая в дальнейшем "Экспедитор", с одной стороны, и общество с ограниченной ответственностью «Выбор Интранс» (Россия), именуемое в дальнейшем “Перевозчик”, c другой стороны, заключили настоящий договор о нижеследующем:
	 ….    ( country ) referred to as "Forwarder”, on one hand, and company 
“Vybor Intrans” (Russia), hereinafter referred to as "Carrier" , on the other hand agreed on the following :

	1. Предмет договора.

Предметом настоящего Договора является порядок взаимоотношений, возникающих между Перевозчиком и Экспедитором при планировании, расчетах и осуществлении перевозок грузов в международном автомобильном сообщении.

	1. Subject of the Agreement
The present Agreement shall regulate the relationship between Carrier and Forwarder in planning, payments and international transportation of the cargo by road.

	2.   Общие положения.

2.1. Экспедитор и Перевозчик выступают от своего имени и по поручению организаций, с которыми они имеют прямые договоры.
	2.   General Provisions

2.1. Forwarder as well as Carrier shall act on behalf of their names and assignments of organisations with whom they have signed direct contracts.

	2.2. На каждую партию груза оформляется товарно-транспортная накладная CMR, предоставляемая Перевозчиком.
	2.2. Every cargo shipment shall be provided with CMR way-bill from Carrier.

	2.3. Загрузка/разгрузка транспортных средств грузами Экспедитора производится в месте, указанном в заявке Экспедитора. 
	2.3. The vehicles shall be loaded/unloaded in places indicated in the Forwarder‘s order.


	3.   Планирование перевозок.

3.1. Экспедитор не позже чем за 4 дня до начала перевозки подает заявку на перевозку  груза Перевозчику и согласовывает с ним вид грузов, подлежащих  перевозке, конкретные сроки подачи автопоездов под загрузку, необходимый подвижной состав и его количество. 

После получения заявки Перевозчик должен подтвердить подаваемые под погрузку а/м и сообщить их номера.
	3.   Planning of  Transportation

3.1. Forwarder shall give an order for the shipment of the cargo not less then 4 days before the transportation date and co-ordinate with the Carrier the type of cargo to be transported, exact terms, types and the number of vehicles required.

The Carrier shall confirm the order and inform the Forwarder about the license plates of the provided truck.


	4.   Обязанности Экспедитора.

4.1. Экспедитор предоставляет Перевозчику всю необходимую для осуществления перевозки информацию о грузе, о способе перевозки и своевременно предоставляет в распоряжение соответствующих органов все необходимые документы для беспрепятственной перевозки грузов на всем пути следования. 
4.2. Экспедитор обеспечивает загрузку/ разгрузку  и таможенное оформление транспортных
средств Перевозчика в течение 48 часов после подачи автомобиля на место погрузки/разгрузки, если другое не оговорено в заявке, при условии прибытия а/м

в понедельник-пятница  до 10 часов местного времени. В противном случае отсчет начинается со следующих суток.

	4.   Responsibilities of the Forwarder

4.1. The Forwarder shall provide the Carrier with all necessary information about the cargo and the type of transportation and shall timely hand-in all documents to the competent bodies for the rightly shipment of the cargo en route. 

4.2. The Forwarder shall provide loading / unloading of Carrier’s vehicle and fulfillment of customs formalities
within 48 hours after truck arrives to the place of loading/unloading unless other provisions are agreed upon in the Transport Order on Monday – Friday, till 10.00 a.m. local time.  Otherwise the consequent 24 hours shall count.



	
	

	4.3. Экспедитор обеспечивает подготовку и упаковку отправляемого груза, гарантирующих его сохранность в процессе транспортировки. 
	4.3. The Forwarder shall ensure safety of packing of the cargo to guarantee its protection during transportation. 

	4.4. Экспедитор обеспечивает оформление товарно-транспортных накладных, Карнет-Тиров, грузовых таможенных деклараций и другой необходимой документации на груз по согласованию сторон. 

В противном случае Перевозчик имеет право оформления необходимых документов в экспедиторской фирме по усмотрению водителя. Оплата за проведение таможенных формальностей должна быть согласована сторонами дополнительно.

	4.4. The Forwarder shall ensure filling-in of waybills, Carnet Tirs, customs declarations and other necessary documents on the cargo according the agreement of the parties.

Otherwise Carrier is entitled to have all necessary documents filled-in in any forwarding company at the driver’s option. Payment for customs formalities shall be additionally agreed upon by the parties.



	5.   Обязанности Перевозчика.

5.1. Перевозчик организует перевозку грузов,  автомобильным транспортом в международном сообщении по поручению и заявкам Экспедитора, после согласования ставок и условий по каждой перевозке. Условия полученного заказа должны быть строго соблюдены.
	5.   Responsibilities of the Carrier

5.1. Carrier shall organise shipment of the cargo 

by road international transport as assigned and ordered by the Forwarder after having agreed on prices and conditions of every shipment. The terms of the Transport Order shall be strictly observed.



	5.2. Перевозчик подает под загрузку требуемые типы технически исправных транспортных средств, пригодных для перевозки грузов в срок и согласованном сторонами количестве, гарантирует наличие всех необходимых страховок на транспортные средства, транспортных разрешений и Карнет-Тиров. Подача а/м непригодного для выполнения перевозки или необеспеченного необходимым комплектом документов, либо прибытие на место загрузки позднее установленного транспортным заказом времени приравнивается к срыву загрузки.
	5.2. Carrier shall supply vehicles in serviceable technical order, suitable for loading goods, in terms, agreed upon by the parties and shall provide all necessary transport insurances, transit permissions and Carnet Tirs.
Should a provided truck be unfit for carrying out the transportation or lack any of  the necessary documents, or should it fail to arrive to the loading place on time specified by Transport Order, it shall be considered as wreck of loading.



	5.3. Перевозчик должен информировать о вынужденных задержках транспортных средств в пути, авариях и о других непредвиденных обстоятельствах, препятствующих своевременной доставке груза, либо угрожающих его сохранности, равно как и о фактах перегруза, переадресовки груза, о предполагаемой постановке а/м в конвой.
	5.3. Carrier shall inform of any demurrage en route, damage and other accidents hindering the delivery of the cargo or harassing its safety, as well as the facts of overweight, re-addressing, or supposed police or customs convoy.

	5.4. Перевозчик должен подавать Экспедитору под загрузку автомобили, имеющие CMR страхование и только транспортных фирм, работающих по конвенции CMR.
5.5. Для перевозки будут подаваться под загрузку грузовики с объемом кузова 90 куб. метра по согласованию сторон.
	5.4. Carrier shall provide transport means with CMR insurance only, belonging to the companies working in accordance with CMR Convention.

5.5. The parties shall use trailers with the volume 90  m3 as may be agreed between the parties.

	5.6. Перевозчик обязан проинформировать Экспедитора о снаряженной массе транспортного средства и контролировать вес и распределение груза по осям. При превышении весовых параметров Перевозчик обязан немедленно сообщить Экспедитору об этом и согласовать оплату возможных штрафов. 
5.7. Водитель Перевозчика обязан контролировать  процесс и порядок погрузки/разгрузки, пересчет
	5.6. Carrier shall inform Forwarder of the equipped mass of the vehicle and control weight and axle load. 

 Carrier shall immediately inform Forwarder of exceeded weight parameters if any and to agree upon payment of expected penalties. 

5.7. Carrier’s driver shall control the process of loading/unloading, count the number of collies

	грузовых мест, проверку внешнего состояния упаковки. Пломбирование а/м не освобождает Перевозчика от ответственности за соответствие фактического количества грузовых мест с количеством, указанным
	and check the package integrity.

Customs seals on the vehicle shall not exempt Carrier from liability for conformity between the actual number of collies and the number of collies indicated

	в сопроводительных документах
	in transport documents.

	При отсутствии возможности пересчета, в случае расхождения данных в сопроводительных документах с фактическими, или при наличии других недостатков, выявленных при погрузке (нарушение упаковки, ненадежное крепление груза в грузовом отсеке и др.,) могущие привести к нанесению ущерба грузу в процессе транспортировки Перевозчик обязан, не покидая места загрузки, известить об этом Экспедитора и произвести необходимые обоснованные отметки во всех экземплярах ЦМР накладной.
	Should the driver be deprived of the possibility to count the collies or should he discover divergence of the data in transport documents and the actual data or any other drawbacks at loading (disintegrated package, cargo improperly fixed in the trailer, etc) that might cause cargo damage en route, Carrier`s driver shall inform Forwarder hereof without leaving the place of loading and make the necessary grounded  notes in all examples of CMR waybill.


	5.8.В случае изъятия таможенными службами любого количества груза Перевозчик обязан требовать документального оформления факта изъятия в виде записи в накладной, заверенной печатью таможни, или в виде акта на изъятие, и немедленно информировать об этом Экспедитора.
	5.8. Should any number of collies be seized by customs officers, Carrier shall claim an official notice hereof , namely, a customs sealed entry in the CMR-bill or a seizure note, and shall immediately inform Forwarder hereof.



	5.9. Для своевременного разрешения проблем связанных с простоями, Перевозчик обязан незамедлительно проинформировать Экспедитора о возможности простоя в соответствии с п.п. 4.2.настоящего договора и предоставлять Экспедитору оригиналы документов (карт простоя), подтверждающих факт задержки транспортного средства в пути, простоев на погрузке/выгрузке или на таможнях стран транзита.

	5.9. In order to timely solve demurrage problems , acc. to p. 4.2. of the present Agreement Carrier shall promptly inform Forwarder of demurrage harassment and provide Forwarder original documents (demurrage reports) attesting to the fact of demurrage of the vehicle en route, at loading/ unloading , or at customs points of transit countries.



	6.   Расчеты.

6.1. Расчеты за перевозку грузов автомобильным транспортом производятся между Экспедитором и Заказчиком по ставкам, указанным в заявке, и предварительно согласованным в письменном виде. В случае  несоответствия ставок и условий в договоре и в заявке, условия,  указанные в заявке, должны  превалировать. Каждая сторона оплачивает комиссионные расходы в своем банке.
	6.   Payment

6.1. All kinds of transport and forwarding services shall be paid by Client on preliminary agreed rates, indicated in transport order and preliminary agreed in written. In case of discrepancies between rates and terms in the Agreement and Transport Order, the latter shall prevail.

Every party pays its bank expenditures.



	6.2. Cуммы фрахта (ставки), а  также размер сборов за выполнение Перевозчиком связанных с перевозкой операций и услуг, согласовываются между Перевозчиком и Экспедитором по каждому конкретному случаю (контракту, пункту доставки, стране и т.п.) отдельными письменными договоренностями. 
	6.2. Freight rates (prices) as well as various duties connected with transport and forwarding Services shall be agreed upon between the Carrier and Forwarder in each separate case (contra ct, place of delivery, country, etc.) by special written agreements.  



	6.3. Экспедитор производит оплату в  (EURO) по выполненным перевозкам в течение 7 дней со дня получения счетов и оригиналов CMR-накладных со всеми требуемыми отметками. В случае несоответствия условий оплаты за перевозку в договоре и в заявке, условия, указанные в заявке, должны превалировать.
	6.3. Forwarder shall execute payment in  (EURO) for the transportations within 7 days after the receipt of invoices and CMR originals with all stamps required. All kinds of transport and forwarding services shall be paid by Client on preliminary agreed rates, indicated in transport order  and preliminary agreed in written. In case of discrepancies between rates and terms in the Agreement and Transport Order , the latter shall prevail. Every party pays its bank expenditures.


	В случае просрочки в оплате выставленных Перевозчиком счетов на срок более 10 дней  по истечении вышеуказанного срока, Экспедитор оплачивает штраф в размере 0,05% от неоплаченных выставленных сумм за каждый день просрочки. 
6.4. Под ставкой понимается стоимость фрахта подвижного состава необходимого для осуществления
перевозки без учета дополнительных сборов любого 
типа. Дополнительные сборы (оплата за конвоирование 

	Should the Forwarder fail to pay the invoices of the Carrier within 10 days after expiration of the above mentioned term, the Forwarder shall pay the fine in the amount 0,05% of the unpaid sums for every day of delay. 

6.4. The freight rate shall be understood as net freight cost of the vehicle intended to carry out the shipment without any additional charges.  Any other expenses   
(i.e. convoy, filling-in the documents, etc.) shall be agreed Any other expenses (i.e. convoy, filling-in the documents, etc.) shall be agreed upon additionally.


	а/м, сбор за оформление документов и т.д.) согласовываются дополнительно.

6.4 Валюта договора и платежа Евро 
	upon additionally.
6.4 Valute Agreement and payments Euro. 

	7.   Ответственности сторон.

7.1. Расчеты по штрафным санкциям при перевозке грузов производятся непосредственно между Перевозчиком и Экспедитором в порядке и в сроки, оговоренные сторонами. Ответственность Перевозчика и Экспедитора определяется условиями конвенции КДПГ. Однако, в дополнение к конвенции стороны в добровольном порядке принимают на себя обязанности и обязуются оплатить штрафные санкции, предусмотренные настоящим договором или условиями транспортного заказа.
	7.   Responsibilities of the Parties

7.1. Payments of fines shall be executed directly between Carrier and Forwarder under terms and conditions agreed upon by the parties. 

The responsibility of Carrier and Forwarder shall be determined by the terms of the CMR convention. However, in addition to the CMR Convention, the parties undertake to pay the penalties, indicated in the present Agreement or the Transport Order.



	7.2. За срыв загрузки (неподачу транспортного средства) по подтвержденному Перевозчиком транспортному заказу и за просрочку сроков подачи автотранспорта под погрузку на срок более 48 ч., (при выполнении Экспедитором пункта 3.1. настоящего договора), а также за просрочку в согласованных сроках доставки груза Перевозчик выплачивает штраф 100EUR за каждые последующие начавшиеся сутки неподачи или просрочки.
	7.2. Should Carrier fail to provide his vehicle for loading or should he fail to provide his vehicle within 48 hour period stipulated by the Transport Order confirmed by him, while Forwarder strictly observed provisions of p. 3.1. of the present Agreement, or should he fail to deliver the cargo on agreed time, he shall pay 100EUR fine per every consequent 24 hours of non-delivery or delay.



	7.3. За просрочку времени загрузки /разгрузки автопоезда и оформления таможенных документов, определяемую на основании п. 4,2 настоящего договора, Экспедитор выплачивает перевозчику штраф 100 EUR как полные при условия проведения процедуры погрузки/выгрузки после 14-00 местного времени суток, следующих после установленного в п.4.2.срока).
	7.3. Should Forwarder fail to provide loading / unloading of Carrier`s vehicle as well as fulfillment of customs formalities in terms foreseen by p. 4.2. of the present Agreement, he shall pay Carrier 100 EUR fine per every entire 24 hours of delay. Entire 24 hours period shall count starting from 02.00. p.m. local time the next day after the expiry date foreseen by p.4.2. of the present Agreement.

	7.4.Перевозчик несет ответственность за выполнение условий транспортного заказа с возмещением всех убытков или штрафов, возникших в результате его действий или упущений. При оплате счета Перевозчика Экспедитор вычитает из него согласованную сумму ущерба.
	7.4.Carrier undertakes to carry out the provisions of the Transport Order including reimbursement of every loss or fine caused by his improper actions or neglect. While paying Carrier`s invoices Forwarder deducts from it the agreed amount of damage.

	8. Прочие условия. 

8.1. Во всех случаях, не предусмотренных настоящим Договором, стороны руководствуются положениями Конвенции CMR и международными нормативными актами в области автомобильных перевозок. 
	 8.   Other Conditions
8.1. The parties shall govern all other cases not regulated by this Agreement in accordance with CMR Convention, as well as international laws in road transport. 

	8.2. Перевозчик и Экспедитор обязуются в полной мере защищать интересы  друг друга Перевозчик и Экспедитор  не имеют права работать с  клиентами друг друга.
	8.2. Carrier and Forwarder undertake to protect interests of each other. Carrier and Forwarder have no right to work with customers of each other.


	9.   Арбитраж.

Все возникающие споры стороны будут стремиться урегулировать дружеским путем в виде переговоров или обмена письмами. Если урегулирование не будет достигнуто названными способами, то споры подлежат разрешению в общем порядке в Арбитражном суде по
	9.   Arbitration

All disputes, which may arise out or in connection with the present Agreement, will be settled by means of negotiations or by mail between the parties. If the parties can not settle any dispute by such means, then the disputes are to be submitted to the Arbitration

	выбору истца в соответствии с правилами производства  дел в этом суде.
10. Форс-Мажор.

Стороны освобождаются от обязательств по настоящему
	Court at the plaintif choice in accordance with the rules of this court.
10. Force Majeure

Parties are not responsible for partial or complete

	10. Форс-Мажор.

Стороны освобождаются от обязательств по настоящему договору частично или полностью в случае обстоятельств форс-мажора, а именно пожара, стихийных бедствий, войны, военных действий, блокады или запрета экспорта или импорта. В случае, если такие обстоятельства продлятся более
	10. Force Majeure

Parties are not responsible for partial or complete default of the obligations under the present agreement, if this default was a result of the force majeure circumstances, namely fire, natural calamities, war or military operations, blockade or embargo on export or import. 

	3 месяцев, любая из сторон имеет право отказаться от выполнения своих обязательств по настоящему договору и в этом случае ни одна из сторон не несет ответственности по возмещению каких-либо убытков, связанных с ними. Сторона, которая не может выполнить свои обязательства по настоящему договору, должна в течение 72 часов сообщить другой стороне о начале действия таких обстоятельств. Сторона, которая не может выполнить свои обязательства по настоящему
	When such circumstances continue to act more than three months, any of the parties has the right to abandon execution of its obligations under the present agreement and in this case none of the parties is responsible for reimburse of any losses connected with obligations. The party, which cannot execute its obligations under this agreement, should within72 hours inform the other party about the beginning of these circumstances. The party, which cannot

	договору, должна немедленно сообщить другой стороне о начале действия таких обстоятельств. Документ, выданный Торговой Палатой страны Перевозчика/Экспедитора, считается достаточным доказательством о действии и длительности таких обстоятельств.
	execute its obligations under this Agreement, should immediately inform the other party about the beginning of these circumstances. The document issued by Chamber of Commerce in the country of Carrier or Forwarder is considered to have sufficient proof of action and duration of these circumstances.



	11. Сроки действия договора.

Данный договор вступает в силу с момента его подписания и действует до «31» декабря 2022г., до полного выполнения обязательств обеих сторон и до тех пор, пока одна из сторон в письменной форме не сообщила о прекращении  его действия. 
При отсутствии возражений сторон  действие договора продлевается на каждый последующий календарный год.


	11. Terms of the Agreement

The present Agreement enters into force 
on  «31» December 2022г. 
and when signed and is valid till one of the parties informs in written form the other party on the cancellation thereof.  In case none of the parties objects the Agreement shall be prolonged for each next calendar year.

	12. Юридические адреса сторон.

Экспедитор

	Перевозчик
ООО «Выбор Интранс»

346421 Ростовская обл., г.Новочеркасск
пр.Баклановский 200 Г
Тел. +7 (86352) 6-73-05, факс 6-71-88

e-mail: vyborintrans@mail.ru
http://www.vybor-intrans.ru/ 


	
	Carrier

OOO “Vybor Intrans”

346421 Russia, Rostovskay obl
Novocherkassk, Baklanovskiy str 200 “G”

INN 6150028736
SWIFT: SABRRUMMRA1
SAVING BANK OF THE RF ROSTOV OFFICE

KPP 615001001, Date of registration 03.11.1998г
Account No: 40702978452450200005 (Euro)

Корсчет in Rostov: 30301978052000605245 (Euro)
Корсчет in Moskov:30301978900000605200 (Euro)




General Director ______________ /Mr.                    /

Director  ____________ /S.A.Aleynikov/
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